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Original Operating Manual

Warning
DANGER! Danger when opening up the tool, as live components and 
connections are exposed. Therefore, before opening it, unplug the tool 
to ensure disconnection from the mains. Before putting into operation, 
check power supply cord and connector as well as extension cable for 
electrical and mechanical damage.

Incorrect use of the Hot Air Tool (eg. overheating of the material) can 
present a fire and explosion hazard, especially near combustible 
materials and explosive gases.

Do not touch the heating element housing and air nozzle when 
they are hot as they can cause burns. Let the tool cool down. Do 
not point the hot air flow in the direction of people or animals.

Attention
The voltage rating stated on the tool must correspond to the mains  
voltage.

For personal protection on building sites we strongly recommend 
the tool be connected to a RCCB (Residual Current Circuit Breaker).

The tool must be operated under supervision. Heat can ignite flam- 
mable materials which are not in view. The machine may only be used  
by qualified specialists or under their supervision. Children are not  
authorized to use this machine.

Protect tool from damp and wet.

Repairs should only be carried out by authorized service points. 
Restricted to use with original Weldy accessories and spare parts.

Warranty

• For this tool, the guarantee or warranty rights granted by the relevant distri-
butor/seller shall apply. In case of guarantee or warranty claims any manu-
facturing or workmanship defects will either be repaired or replaced by the
distributor at its discretion. Warranty or guarantee rights have to be verified by
an invoice or a delivery document. Heating elements shall be excluded from
warranty or guarantee.

• Additional guarantee or warranty claims shall be excluded, subject to mandato-
ry provisions of law.

• Warranty or guarantee shall not apply to defects caused by normal wear and
tear, overload or improper handling.

• Warranty or guarantee claims will be rejected for tools that have been altered
or changed by the purchaser.

Conformity

Leister Technologies AG, Galileo-Strasse 10, 6056 Kaegiswil/Switzerland, 
confirms that these products, in the version as brought into circulation through 
us, fulfils the requirements of the following EC directives.
Directives:	 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmonized	 EN 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2 
Standards:	� EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-2-45, EN 50581

Kaegiswil, 31.07.2017

Bruno von Wyl, CTO	 Christoph Baumgartner, GM

Applications

This hot-air tool is intended for all of the hot-air applications listed here, subject to compliance with safety regulations and the utilization of original Weldy accessories:
•	 Welding of all thermoplastic synthetic materials •	 Shrinkage & forming of thermoplastic synthetic materials •	 Drying of watery-moist surfaces
•	 Welding of foils & plastic sheeting •	 Activation/detaching of solvent-free adhesives & hot melt adhesives •	 Soldering of copper pipes, solder connectors & metal foils
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Original Operating Manual

Important safety instructions

This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). To reduce 
the risk of electric shock, this plug is intended to fit in a polarized outlet only one 
way. If the plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, 
contact a qualified electrician. Do not modify the plug in any way.

Hidden areas such as behind walls, ceilings, floors, soffit boards and other panels 
may con-tain flammable materials that could be ignited by the heat gun when working 
in these loca-tions. The ignition of these materials may not be readily apparent and 
could result in property damage and injury to persons.
When working in these locations, keep the gun moving in a back-and-forth motion. 
Lingering or pausing in one spot could ignite the panel or the material behind it.

Read these instructions

Warning: Extreme care should be taken when stripping paint. The peelings, residue 
and vapors of paint may contain lead, which is poisonous. Any pre-1977 paint may 
contain lead and paint applied to homes prior to 1950 is likely to contain lead. Once 
deposited on surfaces, hand to mouth contact can result in the ingestion of lead. 
Exposure to even low levels of lead can cause irreversible brain and nervous system 
damage; young and unborn children are particularly vulnerable.

Before beginning any paint removal process you should determine whether the paint 
you are removing contains lead. This can be done by your local health department or 
by a professional who uses a paint analyzer to check the lead content of the paint to 
be removed. LEAD-BASED PAINT SHOULD ONLY BE REMOVED BY A PROFESSIONAL 
AND SHOULD NOT BE REMOVED USING A HEAT GUN.

Persons removing paint should follow these guidelines:
1. 	�Move the work piece outdoors. If this is not possible, keep the work area well

ventilated. Open the windows and put an exhaust fan in one of them. Be sure 
the fan is moving the air from inside to outside.

2. Remove or cover any carpets, rugs, furniture, clothing, cooking utensils and air
ducts.

3. Place drop cloths in the work area to catch any paint chips or peelings. Wear
protective clothing such as extra work shirts, overalls and hats.

4. Work in one room at a time. Furnishings should be removed or placed in the
center of the room and covered. Work areas should be sealed off from the rest 
of the dwelling by sealing doorways with drop cloths.

5. Children, pregnant or potentially pregnant women and nursing mothers should not
be present in the work area until the work is done and all clean up is complete.

6. Wear dust respirator mask or a dual filter (dust and fume) respirator mask
which has been approved by the Occupational Safety and Health Administration 
(OSHA), the National Institute of Safety and Health (NIOSH), or the United States 
Bureau of Mines. These masks and replaceable filters are readily available at
major hardware stores. Be sure the mask fits. Beards and facial hair may keep 
masks from sealing properly. Change filters often. DISPOSABLE PAPER MASKS 
ARE NOT ADEQUATE.

7. Use caution when operating the hot air tool. Keep the heat gun moving as
excessive heat will generate fumes which can be inhaled by the operator.

8. Keep food and drink out of the work area. Wash hands, arms and face and rinse 
mouth before eating or drinking. Do not smoke or chew gum or tobacco in the
work area.

9. Clean up all removed paint and dust by wet mopping the floors. Use a wet cloth 
to clean all walls, sills and any other surface where paint or dust is clinging.
DO NOT SWEEP, DRY DUST OR VACUUM. Use a high phosphate detergent or
trisodium phosphate (TSP) to wash and mop areas.

10. At the end of each work session put the paint chips and debris in a double
plastic bag, close it with tape or twist ties and dispose of properly.

11. Remove protective clothing and work shoes in the work area to avoid carrying
dust into the rest to the dwelling. Wash work clothes separately. Wipe shoes off 
with a wet rag that is then washed with the work clothes. Wash hair and body
thoroughly with soap and water.

     SAVE THESE INSTRUCTIONS
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HT1600 D

V~ 120 230
W 1600 1600
Hz 50 / 60

g
lbs

1200
2.65

°C
°F

40 – 620
100 – 1150

ac

b a = ø mm/inch 101 / 4.0

b = mm/inch 360 / 14.2

c = ø mm/inch 59 / 2.3

l/min (20°C)
cfm (68°F)

120 – 240
4.24 – 8.48

dB (A) 67

Wir gratulieren Ihnen zum Kauf eines Weldy 
energy HT1600 D! 
Sie haben sich für ein erstklassiges Heissluft-Gerät  
entschieden, das aus hochwertigen Komponenten  
besteht. Jeder Weldy energy HT1600 D wird einer strengen 
Qualitätskontrolle unterzogen bevor er das Werk verlässt.

Congratulations on purchasing 	
energy HT1600 D!
You have chosen a top-class hot air tool made of high-quality 
components. Every energy HT1600 D undergoes strict quality 
checks before leaving the factory. 

Original Operating Manual

Technical data and specifications are subject to change without prior notice.

Technische Daten / Technical Data / Caractéristiques techniques / Datos técnicos / 
Dados técnicos / Dati tecnici / Technische gegevens / Tekniske data / Tekniska data / 
Tekniske data / Tekniset tiedot / Τε νικά αρακτηριστικά / Teknik veriler / Dane techniczne / 
Mæszaki adatok / Technická data / Technické údaje / Date tehnice / Tehniãni podatki / 
Технически параметри / Tehnilised andmed / Techniniai duomenys / Tehniskā informācija / 
Технические данные / 技術データ / 技术数据 /  / ข้อมูลทางเทคนิค
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Original Operating Manual

1 s 0.1 s

e-Drive-Bedienungsknopf 1 Sekunde drücken 0.1 Sekunden drücken Drehen
e-Drive-control button Push 1 second Push 0.1 seconds Turning
Bouton de mise en service e-Drive Appuyer 1 seconde Appuyer 0,1 seconde Tourner
Botón de control e-Drive Presionar 1 segundo Presionar 0,1 segundos Girar
Botão de funcionamento e-Drive Pressionar 1 segundo Pressionar 0,1 segundos Rodar
Testina di comando e-Drive Premere per 1 secondo Premere per 0,1 secondi Ruotare
Bedieningsknop e-Drive 1 seconde lang indrukken 0,1 seconde lang indrukken Draaien
e-Drive betjeningstast Trykkes i 1 sekunde Trykkes i 0,1 sekunder Drejes
e-Drive manöverknapp Tryck 1 sekund Tryck 0,1 sekund Rotera
e-Drive betjeningsknapp Trykk i 1 sekund Trykk i 0,1 sekund Dreie
e-Drive ohjausnuppi Paina 1 sekuntia Paina 0,1 sekuntia Kierrä
Πλήκτρο χειρισμού e-Drive Πιέστε για 1 δευτερόλεπτο Πιέστε για 0,1 δευτερόλεπτα Περιστρέψτε
e-Drive kullanım düğmesi aniye basılı tutulur 0.1 saniye basılı tutulur Çevrilir
Przycisk obsługi e-Drive Przycisnąć przez 1 sekundy Przycisnąć przez 0,1 sekundy Obrócić
e-Drive vezérlőgomb Tartsa 1 másodpercig lenyomva Tartsa 0,1 másodpercig lenyomva Elfordítás
Ovládací tlačítko e-Drive Tiskněte 1 sekundu Tiskněte 0,1 sekund Otáčejte
Ovládacie tlačidlo e-Drive Stlačiť na 1 sekund Stlačiť na 0,1 sekund Otočiť
Cap de comandă e-Drive Apăsare timp de 1 secunde Apăsare timp de 0,1 secunde Răsucire
Upravljalni gumb e-Drive Držite 1 sekunde Držite 0,1 sekunde Vrtite
Копче за управление е-задвижването Натиснете 1 секунди Натиснете 0,1 секунди Завъртете
e-Drive juhtnupp Vajutage 1 sekundit Vajutage 0,1 sekundit Keerake
e-Drive vadības poga Spiest 1 sekundes Spiest 0,1 sekundi Pagriezt
e-Drive valdymo rankenėlė Spauskite 1 sekundes Spauskite 0,1 sekundes Pasukite
Кнопка управления e-Drive 1 секунды Нажимать 0,1 секунды Повернуть 
e-Drive 操作ボタン 1 秒間押す 0.1 秒間押す 回す 
e-Drive 操作按钮 按住 1 秒 按住 0.1 秒 转动
e-Drive زر تشغيل الضغط لمدة ثانية واحدة 0.1الضغط لثواني التدوير
ปุ่ม e-Drive กดค้างไว้เป็นเวลา 1 วินาที 0.1 กดค้างไว้สักครู่ หมุน

=
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Seite 41
Page 41

Seite 40
Page 40

e-Drive Display-Symbole Heizen – Kühlen Gebläse 
e-Drive display icons Heating – Cooling Blower 
Symboles de l’écran e-Drive Chauffe – Refroidissement Soufflerie 
Símbolos de la pantalla e-Drive Calentar – Enfriar Soplante 
Símbolos do visor e-Drive Aquecer – refrigerar Ventilador 
Icone del display e-Drive Riscaldamento – raffreddamento Ventola 
Symbolen e-Drive display Verwarmen – afkoelen Ventilator 
e-Drive display-symboler Opvarmning – afkøling Blæser 
e-Drive display-symbol Värma – kyla Fläkt 
e-Drive display-symboler Oppvarming – kjøling Blåser 
e-Drive display-symbolit Kuumennus – jäähdytys Puhallin 
Σύμβολα ενδείξεων e-Drive Θέρμανση – ψύξη Ανεμιστήρας 
e-Drive ekranındaki semboller Isıtma – Soğutma Fan 
Symbole e-Drive display Grzanie – chłodzenie Dmuchawa 
e-Drive kijelző alkalmazásikon Fűtés – Hűtés Ventilátor 
Symboly displeje e-Drive Ohřev – chlazení Dmychadlo 
Symboly na displeji e-Drive Vykurovanie – chladenie Ventilátor 
Simboluri afişaj e-Drive Încălzire – Răcire Suflantă 
Simboli na prikazovalniku e-Drive Gretje – hlajenje Puhalo 
Символи на дисплея на е-задвижването Нагряване – охлаждане Вентилатор 
e-Drive’i ekraanisümbolid Kütmine – jahutamine Ventilaator 
e-Drive displeja simboli Apsilde – Dzesēšana Ventilators 
e-Drive ekrano simboliai Kaitinimas – vėsinimas Ventiliatorius 
Экранные символы e-Drive Нагрев – охлаждение Вентилятор 
e-Drive表示アイコン 加熱 – 冷却 ブロワー 
e-Drive 显示符号 加热 – 冷却  风机 
e-Drive رموز شاشة التدفئة - التبريد نافخة الهواء
ไอคอนแสดง e-Drive จ่ายความร้อน – ระบายความร้อน เป่า
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Seite 42
Page 42

Seite 41
Page 41

Seite 40
Page 40

e-Drive-Sperre Luftmengenanzeige Temperaturanzeige Blinken 
e-Drive lock Air flow set point Temperature set point Flashing 
Blocage e-Drive Affichage volume d’air Affichage température Clignotement 
Bloqueo e-Drive Indicación de caudal de aire Indicación de temperatura Parpadeo 
Bloqueio e-Drive Indicação da quantidade de ar Indicação da temperatura Piscar 
Blocco e-Drive Indicazione del volume d‘aria Indicazione della temperatura Indicazione lampeggiante 
e-Drive-blokkering Weergave luchthoeveelheid Weergave temperatuur Knipperen 
e-Drive lås Angivelse af luftmængde Temperaturangivelse Blink 
e-Drive spärr Luftmängdsvisning Temperaturvisning Blinka 
e-Drive lås Luftmengdeindikator Temperaturindikator Blinkende 
e-Drive lukitus Ilmamäärän näyttö Lämpötilan näyttö Vilkkuminen 
Κλείδωμα e-Drive Ένδειξη ροής αέρα Ένδειξη θερμοκρασίας Αναλαμπή 
e-Drive kilidi Hava miktarı göstergesi Sıcaklık göstergesi Yanıp sönme 
Blokada e-Drive Wskazanie ilości powietrza Wskazanie temperatury Miganie 
e-Drive letiltás Levegőmennyiség kijelzés Ukazatel Hőmérséklet kijelzés Villogás 
Zámek e-Drive Zobrazení průtoku vzduchu Zobrazení teploty Blikání 
Zámok e-Drive Indikátor množstva vzduchu Indikátor teploty Blikanie 
Dispozitiv de blocare e-Drive Afişaj al cantităţii de aer Afişaj al temperaturii Iluminare intermitentă 
Zapora e-Drive Prikaz količine zraka Prikaz temperature Utripanje 
Блокиране на е-задвижването Показание за количеството въздух Температурна индикация Мигане 
e-Drive’i lukustus Õhukoguse näit Temperatuurinäit Vilkumine 
e-Drive bloķēšana Gaisa plūsmas rādījums Temperatūras rādījums Mirgošana 
e-Drive užraktas Oro kiekio rodmuo Temperatūros rodmuo Mirksėjimas 
Блокировка e-Drive Индикатор расхода воздуха Индикатор температуры Мигание 
e-Driveロック 風量表示 温度表示 点滅 
e-Drive 锁定 气量指示器 温度指示器 闪烁 
e-Drive قفل مبين كميات الهواء مبين درجة الحرارة الوميض
ล็อก e-Drive แสดงปริมาณอากาศ แสดงอุณหภูมิ กระพริบ

Original Operating Manual



37

Deutsch
English
Français
Español
Português
Italiano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk 
Suomi
Eλληνικά
Türkçe
Polski
Magyar
Česky
Slovensky 
Românã 
Slovensko 
Български
Eesti
Lietuviu
Latviešu 
Русский 
日本語
中文 
العربية
ภาษาไทย

e-Drive Display-Symbole Heizelement defekt 
e-Drive display icons Heating element defective 
Symboles de l’écran «e-Drive» Défaut élément chauffant 
Símbolos de la pantalla e-Drive Elemento calentador defectuoso 
Símbolos do visor e-Drive Elemento de aquecimento 
Icone del display e-Drive Elemento termico
Symbolen e-Drive-display Verwarmingselement defect 
e-Drive Display-symboler Varmeelement defekt 
e-Drive Display-symbol Värmeelement defekt V
e-Drive display-symboler armeelement defekt 
e-Drive Display-symbolit Kuumennuselementti viallinen 
Σύμβολα ενδείξεων e-Drive Βλάβη θερμαντικού στοιχείου 
e-Drive ekranındaki semboller Isıtma elemanı arızal 
Symbole e-Drive Display Element grzejny uszkodzony 
e-Drive kijelző alkalmazásikon Fűtőelem hiba 
Symboly displeje e-Drive Závada topného tělesa 
Symboly na displeji e-Drive Porucha vykurovacieho prvku 
Simboluri afişaj e-Drive Element de încălzire defect 
Simboli na prikazovalniku e-Drive Okvara grelnega elementa 
Символи на дисплея на е-задвижването Дефектен нагревателен елемент 
e-Drive’i ekraanisümbolid Kütteelement rikkis 
e-Drive displeja simboli Bojāts sildelements 
„e-Drive“ ekrano simboliai Sugedo kaitinimo elementas 
Экранные символы e-Drive Hеисправность нагревательного элемента 
e-Drive 表示アイコン 加熱エレメントの故障 
e-Drive 显示符号  加热元件损坏  

e-Drive رموز شاشة خلل في عنصر التسخين
ไอคอนแสดง e-Drive อุปกรณ์ระบบจ่ายความร้อนชำ�รุด

Seite 47
Page 47

Original Operating Manual
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Seite 45
Page 45

Seite 46
Page 46

Seite 39
Page 39

Seite 41
Page 41

Seite 44
Page 44

Wartung Motor Überhitzung Auskühlung Spannung Unterspannung 
Service Motor Overheating Cooling down Voltage Low voltage 
Entretien Moteur Surchauffe Refroidissement Tension Sous-tension 
Mantenimiento Motor Sobrecalentamiento Enfriamiento Tensión Tensión baja 
Manutenção Motor Sobreaquecimento Arrefecimento Tensão Subtensão 
Manutenzione Motore Surriscaldamento Raffreddamento Tensione Bassa tensione 
Onderhoud Motor Oververhitting Afkoeling Spanning Onderspanning 
Vedligeholdelse Motor Overopvarmning Nedkøling Spænding Underspænding 
Underhåll Motor Överhettning Avkylning Spänning Underspänning 
Vedlikehold Motor Overoppheting Nedkjøling Spenning Underspenning 
Huolto Moottori Ylikuumennus Jäähdytys Jännite Alijännite 
Συντήρηση Μοτέρ Υπερθέρμανση Ψύξη Τάση Χαμηλή τάση 
Bakım Motor Aşırı ısınma Soğuma Gerilim Düşük gerilim 
Konserwacja Silnik Przegrzanie Wychłodzenie Napięcie Napięcie dolne 
Karbantartás Motor Túlmelegedés Lehűlés Feszültség Alulfeszültség 
Servis Motor Přehřátí Chlazení Napětí Podpětí 
Údržba Motor Prehriatie Ochladzovanie Napätie Podpätie 
Întreţinere Motor Supraîncălzire Răcire Tensiune Subtensiune 
Servis Motor Pregrevanje Hlajenje Napetost Prenizka napetost 
Поддръжка Двигател Прегряване Изстудяване Напрежение Поднапрежение 
Hooldus Mootor Ülekuumenemine Jahtumine Pinge Alapinge 
Apkope Motors Pārkaršana Atdzesēšana Spriegums Pazemināts spriegums 
Techninė priežiūra Variklis Perkaitimas Aušinimas Įtampa Žema įtampa 
Техническое обслуживание Двигатель Перегрев Охлаждение Напряжение Пониженное напряжение 
お手入れ モーター オーバーヒート 冷却 電圧 不足電圧 
维护 电机 过热 冷却 电压 欠电压 
الصيانة المحرك فرط السخونة التبريد الجهد الكهربائي انخفاض الجهد الكهربائي
การบำ�รุงรักษา มอเตอร์ ความร้อนสูงเกิน ระบายความร้อน แรงดันไฟ แรงดันต่ำ�กว่าท่ีกำ�หนด

Original Operating Manual
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2 x 1.5 mm2

2 x 16 AWG

1

3

4

2

5

7

8
5 min

1 s

9

6

10

8

Inbetriebnahme
Start-up
Mise en service
Puesta en marcha
Colocação em funcionamento
Messa in funzione
Ingebruikneming
Idriftssættelse
Idrifttagning
Igangsetting
Käyttöönotto
Έναρξη λειτουργίας
İşletime alma
Uruchomienie
Üzembe helyezés
Uvedení do provozu
Uvedenie do prevádzky
Punerea în funcţiune
Zagon
Въвеждане в експлоатация
Kasutuselevõtt
Ekspluatācijas sākšana
Naudojimas
Ввод в эксплуатацию
始動
投入运行
بدء التشغيل
การดำ�เนินงาน
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4

5

1 s1

3
5 min

2

3

1

4

1x2

Ausschalten mit Auskühlfunktion Ausschalten abbrechen
Shut-off with cooling down function Cancel shut-off
Arrêt avec fonction de refroidissement Interruption de l‘arrêt
Desconexión con función de enfriamiento Cancelar desconexión
Desconexão com função de arrefecimento Interromper desconexão
Spegnimento con funzione di raffreddamento Interruzione dello spegnimento
Uitschakelen met afkoelfunctie Uitschakelen onderbreken
Frakobling vha. nedkølingsfunktion Afbryd frakobling
Avstängning med avkylningsfunktion Avbryt avstängningen
Slå av med nedkjølingsfunksjon Avbryte frakopling
Sammuttaminen jäähdytystoiminnolla Sammuttamisen keskeyttäminen
Απενεργοποίηση με λειτουργία ψύξης Διακοπή απενεργοποίησης
Soğutma fonksiyonlu devre dışı bırakma Devre dışı bırakmayı iptal etme
Wyłączenie z funkcją schładzania Anulowanie wyłączania
Kikapcsolás hűtőfunkcióval Kikapcsolás megszakítás
Vypnutí s funkcí chlazení Zrušení vypnutí
Vypnutie s funkciou ochladzovania Zrušiť vypnutie
Oprire fără funcţie de răcire Întreruperea opririi
Izklop s funkcijo hlajenja Prekinitev izklopa
Изключване с функция изстудяване Прекъсване на изключването
Väljalülitamine koos jahutusega Väljalülitamise katkestamine
Izslēgšana ar atdzesēšanas funkciju Izslēgšanas atcelšana
Išjungimas naudojant aušinimo funkciją Nutraukti išjungimą
Выключение с функцией охлаждения Прерывание выключения
作動停止 (冷却機能付き) 作動停止のキャンセル
具有冷却功能的关断 中止关断
إيقاف التشغيل مع وظيفة التبريد إلغاء إيقاف التشغيل
ปิดสวิตช์พร้อมฟังก์ชันระบายความร้อน ยกเลิกการปิดสวิตช์
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Ausschalten ohne Auskühlung Temperatur einstellen
Shut-off without cooling down Setting temperature
Arrêt sans refroidissement Réglage de température
Desconexión sin enfriamiento Ajustar temperatura
Desconexão sem arrefecimento Regular a temperatura
Spegnimento senza raffreddamento Regolazione della temperatura
Uitschakelen zonder afkoelfunctie Temperatuur instellen
Frakobling uden nedkøling Temperaturindstilling
Avstängning utan avkylning Ställa in temperatur
Slå av uten nedkjøling Innstilling temperatur
Sammuttaminen ilman jäähdyttämistä Lämpötilan asettaminen
Απενεργοποίηση χωρίς λειτουργία ψύξης Ρύθμιση θερμοκρασίας
Soğutma fonksiyonsuz devre dışı bırakma Sıcaklık ayarı
Wyłączanie bez wychładzania Ustawianie temperatury
Kikapcsolás hűtés nélkül Hőmérséklet beállítás
Vypnutí bez vychlazení Nastavení teploty
Vypnutie bez ochladzovania Nastaviť teplotu
Oprire fără răcire Reglarea temperaturii
Izklop brez hlajenja Nastavitev temperature
Изключване без изстудяване Настройка на температурата
Väljalülitamine ilma jahutuseta Temperatuuri seadistamine
Izslēgšana bez atdzesēšanas Temperatūras iestatīšana
Išjungimas be aušinimo Nustatyti temperatūrą
Выключение без охлаждения Настройка температуры
作動停止 (冷却なし) 温度設定
无冷却功能的关断 设置温度
إيقاف التشغيل بدون تبريد ضبط درجة الحرارة
ปิดสวิตช์โดยไม่มีฟังก์ชันระบายความร้อน การต้ังค่าอุณหภูมิ
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Luftmenge einstellen Betriebsnetzspannung prüfen
Airflow setting Checking operation voltage
Réglage du volume d‘air Vérification de la tension secteur
Ajustar caudal de aire Comprobar la tensión de funcionamiento
Ajustar quantidade de ar Verificar tensão de funcionamento
Impostazione della portata d‘aria Controllo della tensione di rete d‘esercizio
Luchthoeveelheid instellen Bedrijfsnetspanning testen
Indstilling af luftmængde Kontrol af drift-netspænding
Ställa in luftmängden Kontrollera driftspänningen
Innstilling luftmengde Kontrollere driftsspenning
Ilmamäärän asettaminen Käyttöjännitteen tarkastaminen
Ρύθμιση ροής αέρα Έλεγχος τάσης λειτουργίας
Hava miktarı ayarı Çalışma şebeke geriliminin kontrol edilmesi
Ustawianie ilości powietrza Sprawdzenie sieciowego napięcia roboczego
Levegőmennyiség beállítás Üzemi hálózati feszültség beállítás
Nastavení průtoku vzduchu Kontrola provozního napětí
Nastaviť množstvo vzduchu Skontrolovať prevádzkové napätie v sieti
Reglarea cantităţii de aer Verificarea tensiunii de lucru de reţea
Nastavitev količine zraka Preverjanje omrežne napetosti
Настройка на количеството въздух Проверка на работното напрежение
Õhukoguse seadistamine Toitepinge kontroll
Gaisa plūsmas iestatīšana Darba sprieguma pārbaude
Nustatyti oro kiekį Patikrinti eksploatavimo tinklo įtampą
Регулировка расхода воздуха Рабочее напряжение в сети
風量設定 作動電圧の確認
设置气量 检查工作电源电压
ضبط كمية الهواء فحص جهد خط التشغيل
การต้ังค่าปริมาณอากาศ ตรวจสอบแรงดันไฟจากแหล่งจ่ายไฟ
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Original Operating Manual
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e-Drive sperren e-Drive-Sperre entsperren
e-Drive locking e-Drive unlocking
Blocage e-Drive Désactivation du blocage e-Drive
Bloquear e-Drive Desbloquear e-Drive
Bloquear e-Drive Desbloquear e-Drive
Blocco di e-Drive Sblocco e-Drive
e-Drive blokkeren e-Drive deblokkeren
Blokér e-Drive Frigiv e-Drive-lås
Spärra e-Drive Lås upp e-Drive-spärr
Sperre e-Drive Frigjøre e-Drive
e-Drive lukitseminen e-Drive-lukituksen poistaminen
Κλείδωμα e-Drive Ξεκλείδωμα e-Drive
e-Drive kilitleme e-Drive kilidini açma
Zablokowanie e-Drive Anulowanie blokady e-Drive
e-Drive letiltás e-Drive letiltás megszüntetés
Uzamknutí e-Drive Odemknutí e-Drive
Uzamknúť e-Drive Odomknúť zámok e-Drive
Blocarea e-Drive Deblocarea dispozitivului de blocare
Zapora e-Drive Umik zapore e-Drive
Блокиране на е-задвижването Деблокиране на е-задвижването
e-Drive’i lukustamine e-Drive’i lukustuse vabastamine
e-Drive bloķēšana e-Drive atbloķēšana
Užrakinti „e-Drive“ Atrakinti „e-Drive“
Блокировка e-Drive Разлокировка e-Drive
e-Driveのロック e-Driveのロック解除
锁定 e-Drive 解锁 e-Drive
e-Drive إغلاق e-Drive إلغاء قفل
ล็อก e-drive ปลดล็อก e-drive
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Original Operating Manual
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Energiesparmodus einschalten Energiesparmodus ausschalten
Activating energy-saving mode Deactivating energy-saving mode
Activation du mode Economie d‘énergie Désactivation du mode Economie d‘énergie
Activar el modo de ahorro de energía Desactivar el modo de ahorro de energía
Ligar modo de poupança de energia Desligar modo de poupança de energia
Attivazione della modalità a risparmio energetico Disattivazione risparmio energetico
Energiebesparende modus inschakelen Energiebesparende modus uitschakelen
Tilslut energisparefunktion Frakobl energisparefunktion
Sätt på energisparläge Stäng av energisparläge
Slå på energisparemodus Slå av energisparemodus
Energiansäästötilan kytkeminen Energiansäästötilan katkaiseminen
Ενεργοποίηση λειτουργίας εξοικονόμησης ενέργειας Απενεργοποίηση λειτουργίας εξοικονόμησης ενέργειας

Enerji tasarruf modunu etkinleştirme Enerji tasarruf modunu devre dışı bırakma
Włączanie trybu oszczędzania energii Wyłączanie trybu oszczędzania energii
Energiatakarékos üzemmód bekapcsolás Energiatakarékos üzemmód kikapcsolás
Zapnutí režimu úspory energie Vypnutí režimu úspory energie
Zapnúť režim na úsporu energie Vypnúť režim na úsporu energie
Pornirea modului de economisire a energiei Oprirea modului de economisire a energiei
Vklop načina varčevanja z energijo Izklop načina varčevanja z energijo
Включване на енергоспестяващ режим Изключване на енергоспестяващ режим
Energiasäästurežiimi sisselülitamine Energiasäästurežiimi väljalülitamine
Energotaupības režīma ieslēgšana Energotaupības režīma izslēgšana
Įjungti energijos taupymo režimą Išjungti energijos taupymo režimą
Вкл-е режима экономии энергии Выкл-е режима экономии энергии
省エネモードの作動 省エネモードの停止
启动节能模式 停止节能模式
تشغيل وضع توفير الطاقة إيقاف تشغيل وضع تشغيل الطاقة
เปิดสวิตช์โหมดประหยัดพลังงาน ปิดสวิตช์โหมดประหยัดพลังงาน
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Original Operating Manual

Warnungen, Massnahmen Unterspannung, Betriebsnetzspannung prüfen (S. 41)
Warnings, Measures Low voltage, Check operation voltage (p. 41)
Avertissements, Mesures Sous-tension, Vérifier la tension secteur (page 41)
Advertencias, Medidas Tensión baja, Comprobar la tensión defuncionamiento (pág. 41)
Avisos, Medidas Subtensão, Verificar tensão de funcionamento (P. 41)
Avvisi, Contromisure Bassa tensione, Controllo della tensionedi rete d‘esercizio (pagina 41)
Waarschuwingen, maatregelen Onderspanning, Bedrijfsnetspanning testen ¨(p. 41)
Advarsler, forholdsregler Underspænding, Kontroller drift-netspænding (s. 41)
Varningar, Åtgärder Underspänning, Kontrollera driftspänningen (s. 41)
Advarsler, Tiltak Underspenning, Kontrollere driftsspenningen (S. 41)
Varoitukset, toimenpiteet Alijännite, Tarkista käyttöjännite (s. 41)
Προειδοποιήσεις, Μέτρα αντιμετώπισης Χαμηλή τάση, Έλεγχος τάσης λειτουργίας (σελ. 41)
Uyarılar, Tedbirler Düşük gerilim, Çalışma şebeke geriliminin kontrol edilmesi (S. 41)
Ostrzeżenia, Środki zaradcze Napięcie dolne, Sprawdzenie roboczego napięcia sieciowego (str. 41)
Figyelmeztetések, Lépések Alulfeszültség, Üzemi hálózati feszültség ellenőrzés (41. oldal)
Varování, Opatření Podpětí, Kontrola provozního napětí (str. 41)
Výstrahy, Opatrenia Podpätie, Skontrolovať prevádzkové napätie v sieti (str. 41)
Avertizări, Măsuri Subtensiune, Verificarea tensiunii de lucru de reţea (pag. 41)
Opozorila, Ukrepi Prenizka napetost, Preverite omrežno napetost (str. 41)
Предупреждения, мерки Поднапрежение, Проверете работното напрежение (стр. 41)
Hoiatused, Meetmed Alapinge, Kontrollige tööpinget (lk 41)
Brīdinājumi, Pasākumi Pazemināts spriegums, Darba sprieguma pārbaude (41. lpp.)
Įspėjimai, Priemonės Žema įtampa, Patikrinkite eksploatavimo tinklo įtampą (41 psl.)
Предупреждения, Меры Пониженное напряжение, проверка рабочего напряжения в сети (с. 41)
警告,  処置 不足電圧, 作動電圧の確認 (P. 41)
维护,  措施 欠电压, 检查运行电源电压（第 41 页）
التحذيرات، الإجراءات انخفاض الجهد الكهربائي، افحص جهد شبكة التشغيل )صفحة ٤١(
คำ�เตือน, มาตรการ แรงดันไฟต่ำ�กว่าท่ีกำ�หนด, ตรวจสอบแรงดันไฟจากแหล่งจ่ายไฟ (หน้า 41)
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Hohe Anzahl Betriebsstunden, Wartung empfohlen Zuständige Service-Stelle kontaktieren
High number of operating hours, maintenance recommended Contact authorized service points
Nombre élevé d’heures de services, maintenance recommandée. Contacter le centre de service autorisé
Número elevado de horas de servicio, mantenimiento recomendado Contacto oficina de servicio técnico autorizadas
Elevado número de horas de serviço, manutenção recomendada Contato ponto de assistência autorizado
Elevato numero di ore di esercizio, manutenzione consigliata Contattare il centro assistenza autorizzato
Hoog aantal bedrijfsuren; voer onderhoud uit Neem contact op met erkende servicelocatie
Højt antal driftstimer, vedligeholdelse anbefales Kontakt autoriserede serviceværksteder
Högt antal drifttimmar, underhåll rekommenderas Kontakta auktoriserad serviceverkstad
Høyt antall driftstimer, vedlikehold anbefales Kontakt autorisert serviceverksted
Suuri käyttötuntien määrä, huoltoa suositellaan Yhteyttä huoltopisteen suoritettaviksi
Πολλές ώρες λειτουργίας, συνιστάται συντήρηση Επικοινωνήστε με το αρμόδιο κέντρο Service
Çok fazla çalışma saati, bakım önerilir İlgili performans hizmet noktası ile irtibata geçin
Duża liczba godzin pracy, zalecana konserwacja Skontaktować się z właściwym serwisem
A készülék üzemóráinak száma túl nagy. Karbantartás javasolt. Lépjen kapcsolatba az illetékes szervizzel
Çalışma saatleri elde çok sayıda, doporučena údržba Kontaktujte autorizované servisní středisko firmy
Veľký počet prevádzkových hodín, odporúčame vykonať údržbu Kontaktirajte pristojno servisno službo
Număr mare de ore de funcţionare, se recomandă efectuarea întreţinerii Contactaţi departamentul de service competent
Veliko število delovnih ur, priporočeno vzdrževanje Príslušný kontakt Service Centre
Висок брой работни часове, препоръчителна поддръжка Свържете се с оторизиран център за обслужване на

Suur arv töötunde, hooldus soovituslik Võtta ühendust pädeva teeninduspunktiga
Ilga eksploatavimo trukmė, rekomenduojama atlikti techninę priežiūrą Susisiekite su atsakinga techninės priežiūros tarnyba
Liels darba stundu skaits, ieteicama apkope Sazināties ar atbildīgo firmas servisa centru
Большое количество часов работы, рекомендуется выполнить техническое обслуживание Компетентный контакт Сервисный центр
稼働時間数が多いです。メンテナンスを推奨します。 お近くの サービス代理店に問い合わせる
运行小时数高，建议保养 联系负责的服务部门
ارتفاع عدد ساعات التشغيل، يوصى بالصيانة اتصل بمركز خدمة المعتمد
จำ�นวนช่ัวโมงในการใช้งานสูง แนะนำ�ให้เข้ารับการบำ�รุงรักษา ติดต่อศูนย์บริการ ท่ีรับผิดชอบ
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Gerät überhitzt (automatisches Auskühlen), Luftdurchfluss prüfen, z.B. Luftfilter reinigen (S. 49), Düse kontrollieren usw.
Tool overheated (automatic cooling down), Check air flow, e.g. clean air filters (p. 49), check nozzle etc.
Surchauffe de l‘appareil (refroidissement automatique), Vérifier le débit d‘air, par ex. nettoyer le filtre à air (page 49), contrôler la buse, etc.
El aparato se sobrecalienta (enfriamiento automático), Comprobar el paso del aire; p. ej. limpiar el filtro de aire (pág. 49), inspeccionar la boquilla, etc.
Aparelho sobreaquecido (arrefecimento automático), verificar fluxo de ar, p.exp. limpar filtro de ar (P. 49), controlar bocal etc.
Apparecchio surriscaldato (raffreddamento automatico), Verifica del passaggio dell‘aria, ad esempio pulizia del filtro dell‘aria (p. 49), controllo dell‘ugello, ecc.
Toestel oververhit (automatisch afkoelen), luchtdoorgang testen, vb. luchtfilter reinigen (p. 49), straalpijp controleren enz.
Apparatet overopvarmet (automatisk nedkøling), kontroller luftgennemstrømning, f.eks. rengøring af luftfilter (s. 49), kontrol af dyse osv.
Apparaten är överhettad (automatisk avkylning), Kontrollera luftgenomflödet, t.ex. genom att rengöra luftfiltret (s. 49), kontrollera munstycket o.s.v.
Verktøyet overopphetet (automatisk nedkjøling), Kontrollere luftgjennomstrømning, f.eks. rengjøre luftfilter (S. 49), kontrollere dyse, osv.
Laite kuumentunut liikaa (automaattinen jäähdytys), Tarkista ilmavirtaus, esim. puhdista ilmasuodatin (s. 49), tarkasta suutin jne.
Υπερθέρμανση συσκευής (αυτόματη ψύξη), Έλεγχος ροής αέρα, π.χ. καθαρισμός φίλτρου αέρα (σελ. 49), έλεγχος ακροφυσίου κλπ.
Cihaz aşırı ısındı (otomatik soğutma), Hava geçişi kontrol edilmelidir, örneğin hava filtresi temizlenmelidir (S. 49), meme kontrol edilmelidir vs.
Urządzenie przegrzane (schładzanie automatyczne), Sprawdzenie przepływu powietrza, np. czyszczenie filtra powietrza (str. 49), kontrola dyszy itd.
Túlhevült készülék (automatikus lehűlés), Ellenőrizze a légáramlást, például tisztítsa meg a levegőszűrőt (49. oldal), ellenőrizze a fúvókát stb.
Přístroj přehřátý (automatické vychlazení), Zkontrolovat průtok vzduchu, např. vyčistit vzduchový filtr (str. 49), zkontrolovat trysku atd.
Prehriatie zariadenia (automatické ochladzovanie), Skontrolovať prietok vzduchu, napr. vyčistiť vzduchový filter (str. 49), skontrolovať dýzu a pod.
Aparat supraîncălzit (răcire automată), Verificarea debitului de aer, de ex. curăţarea filtrului de aer (pag. 49), controlarea duzei etc.
Naprava se pregreva (samodejno hlajenje), Preverite pretočnost zraka, npr. očistite zračni filter (str. 49), preglejte šobo itn.
Уредът прегрява (автоматично изстудяване), Проверете въздушния дебит, например почистете въздушния филтър (стр. 49), проверете дюзата и др.
Seade ülekuumenenud (automaatne jahtumine), Kontrollige õhuvoolu, nt puhastage õhufiltrit (lk 49), kontrollige düüsi jne
Ištraukite maitinimo tinklo kištuką, dar kartą pradėkite naudoti, jeigu vėl pasikartoja, susisiekite su vietiniu „Weldy“ partneriu
Prietaisas perkaito (automatinis aušinimas), Patikrinkite oro prataką, pvz., išvalykite oro filtrą (49 psl.), patikrinkite pūstuką ir t. t.
Перегрев прибора (автоматическое охлаждение), проверить проток воздуха, напр. очистить воздушный фильтр (с. 49), проверить сопло и т.д.
機器のオーバーヒート (自動冷却), エアフローの点検 (エアフィルターの清掃 (P. 49)、ノズルの点検など)
设备过热（自动冷却）, 检查空气流量，例如清洁空气过滤器（第 49 页），检查喷嘴等
فرط سخونة الجهاز )تبريد تلقائي(، تحقق من مجرى الهواء، مثل تنظيف فلتر الهواء )صفحة ٤٩(، مراقبة الفوهات وما إلى ذلك
อุปกรณ์มีความร้อนสูงเกิน (ระบายความร้อนโดยอัตโนมัติ), ตรวจสอบการไหลเวียนของอากาศ เช่น ทำ�ความสะอาดตัวกรองอากาศ (หน้า 49), ตรวจสอบหัวฉีด เป็นต้น
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Original Operating Manual

Fehler, Massnahmen Heizelement defekt, Ersetzen (S. 49)
Errors, Measures Heating element defective, Replace (p. 49)
Erreurs, Mesures Elément chauffant défectueux, Le remplacer (page 49)
Fallos, Medidas Elemento calentador defectuoso, Sustituir (pág. 49)
Erro, Medidas Elemento de aquecimento avariado, Substituir (P. 49)
Errori, Contromisure Resistenza difettosa, Sostituzione (pagina 49)
Fout, maatregelen Verwarmingselement defect, vervangen (p. 49)
Fejl, forholdsregler Varmeelement defekt, udskiftning (s. 49)
Fel, Åtgärder Värmeelementet är defekt, Byt ut (s. 49)
Feil, Tiltak Varmeelement defekt, Skifte ut (S. 49)
Vika, toimenpiteet Kuumennuselementti viallinen, Vaihda uuteen (s. 49)
Σφάλματα, Μέτρα αντιμετώπισης Βλάβη θερμαντικού στοιχείου, Αντικατάσταση (σελ. 49)
Hata, Tedbirler Isıtma elemanı arızalı, Değiştirilmelidir (S. 49)
Błąd, Środki zaradcze Element grzejny uszkodzony, Wymienić (str. 49)
Figyelmeztetések, Lépések Fűtőelem hiba, Lecserélés (49. oldal)
Chyba, Opatření Topné těleso vadné, Nahradit (str. 49)
Chyby, Opatrenia Porucha vykurovacieho prvku, Výmena (str. 49)
Eroare, Măsuri Element de încălzire defect, Înlocuire (pag. 49)
Napake, Ukrepi Okvara grelnega elementa, Zamenjajte (str. 49)
Предупреждения, мерки Дефектен нагревателен елемент, Сменете (стр. 49)
Vead, Meetmed Kütteelement rikkis, Vahetage (lk 49)
Kļūdas, Pasākumi Bojāts sildelements, Nomainīt (49. lpp.)
Klaida –> Priemonės Sugedo kaitinimo elementas, Pakeiskite (49 psl.)
Ошибки, Меры Неисправность нагревательного элемента, замена (с. 49)
故障, 処置 加熱エレメントの故障, 交換 (P. 49)
故障, 措施 加热元件损坏, 更换（第 49 页）
الأخطاء، الإجراءات خلل في عنصر التسخين، استبدله )صفحة ٤٩(
ข้อผิดพลาด, มาตรการ อุปกรณ์ระบบจ่ายความร้อนชำ�รุด, เปล่ียนใหม่ (หน้า 49)
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Original Operating Manual

Fehler Code Netzstecker ziehen, nochmals in Betrieb nehmen, bei wiederholtem Auftreten lokaler Weldy-Partner kontaktieren
Error code Pull the mains plug, put back into operation. If the error occurs again, contact your local Weldy partner
Code d'erreur Débrancher la fiche secteur, remettre de nouveau en service. Si l'erreur se reproduit, contacter le partenaire Weldy local.
Código de error Retirar el conector de red, volver a poner en funcionamiento; si el error vuelve a producirse, póngase en contacto con el socio local Weldy
Código de erro Retire a ficha da tomada, colocar novamente em funcionamento, se a situação persistir, entrar em contacto com o parceiro Weldy local
Codice errore Estrarre la spina dalla presa di corrente, riavviare l’esercizio. Se l’inconveniente si ripete, contattare il partner Weldy locale
Storingscode Trek het netsnoer uit, neem het apparaat weer in bedrijf, als de storing nogmaals optreedt, contact opnemen met lokale Weldy-partner
Fejlkode Træk netstikket ud, genopret driften, hvis problemet vedvarer, kontaktes den lokale Weldy-partner
Felkod Dra ut nätanslutningskabeln, ta i drift igen, kontakta lokal Weldy-partner om felet uppträder igen
Feilkode Trekk ut nettpluggen, ta i bruk igjen, kontakt lokal Weldy-partner hvis feilen fortsatt oppstår
Vikakoodi Irrota verkkopistoke, ota uudelleen käyttöön; jos vika toistuu, ota yhteyttä paikalliseen Weldy-kumppaniin
Κωδικός βλάβης Αποσυνδέστε το ηλεκτρικό φις, ενεργοποιήστε ξανά τη λειτουργία και σε περίπτωση επανειλημμένης εμφάνισης επικοινωνήστε με τον αρμόδιο συνεργάτη της Weldy

Hata kodu Elektrik fişini çekin, yeniden çalıştırın, sorun yeniden ortaya çıkarsa yerel Weldy partneri ile iletişime geçin
Kod błędu Wyciągnąć wtyczkę sieciową, ponownie uruchomić, w razie ponownego wystąpienia skontaktować się z lokalnym partnerem Weldy
Hibakód Húzza ki a hálózati csatlakozót, majd helyezze ismét üzembe a készüléket. A hiba ismételt fellépésekor vegye fel a kapcsolatot a helyi Weldy partnerrel.
Kód chyby Vytáhněte síťovou vidlici, uveďte ještě jednou do provozu, při opakovaném výskytu kontaktujte lokálního partnera společnosti Weldy
Koda napake Vytiahnite sieťovú zástrčku, znovu uveďte do prevádzky, pri opakovanom výskyte sa skontaktujte s lokálnym partnerom spoločnosti Weldy
Cod eroare Scoateţi ştecărul din priză, repuneţi în funcţiune, în cazul în care mesajul repare, contactaţi partenerul local Weldy
Kód chyby Izvlecite omrežni vtič, ponovno zaženite; če se napaka ponovi, stopite v stik z lokalnim partnerjem podjetja Weldy
Код на грешка Издърпайте мрежовия щепсел, пуснете отново в експлоатация, при повторна проява се свържете с местния партньор на Weldy
Veakood Tõmmake võrgupistik välja, võtke veelkord käiku, korduval esinemisel võtke ühendust kohaliku Weldy partneriga
Klaidos kodas Ištraukite tinklo kištuką, įrenginį paleiskite dar kartą, jei klaida pasikartos, susisiekite su atsakinga „Weldy“ techninės priežiūros tarnyba
Kļūdas kods Izvelciet tīkla spraudni, atkal iedarbiniet, ja kļūda atkārtojas – sazinieties ar vietējo Weldy partneri
Код ошибки Извлечь сетевую вилку из розетки, еще раз ввести в эксплуатацию, при повторном появлении обратиться к ближайшему партнеру Weldy
エラーコード 電源プラグを抜くか、電源を入れなおして再運転します。エラーが解消されない時は、お近くの Weldy代理店にお問い合わせください。
故障代码 拔出电源插头，再次投入运行，如果重复出现，请联系本地的 Weldy 合作伙伴
كود الخطأ انزع القابس، ثم شغلّه مرة أخرى، إذا تكرر ظهور الخطأ اتصل بشريك Weldy المحلي
รหัสข้อผิดพลาด ถอดปล๊ักไฟออก ลองใช้งานใหม่อีกคร้ัง หากเกิดปัญหาซ้ำ�อีกคร้ัง โปรดติดต่อคู่ค้า Weldy ประจำ�พ้ืนท่ีของคุณ
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Heizelement-Wechsel Luftfilter reinigen
Changing heating element Cleaning air filter 
Remplacement de l‘élément chauffant Nettoyer le filtre à air 
Cambio del elemento calentador Limpiar filtro de aire 
Substituição do elemento de aquecimento Limpar filtro de ar 
Sostituzione della resistenza Pulizia del filtro dell‘aria 
Verwarmingselement vervangen Luchtfilter reinigen 
Udskiftning af varmeelement Rengøring af luftfilter 
Byte av värmeelement Rengör luftfilter 
Skifte ut varmeelement Rengjøre luftfilter 
Kuumennuselementin vaihto Ilmasuodattimen puhdistus 
Αλλαγή θερμαντικού στοιχείου Καθαρισμός φίλτρου αέρα 
Isıtma elemanının değiştirilmesi Hava filtresi temizlenmelidir 
Wymiana elementu grzejnego Czyszczenie filtra powietrza 
Fűtőelem csere Levegőszűrő tisztítás 
Výměna topného tělesa Vyčištění vzduchového filtru 
Výmena vykurovacieho prvku Vyčistiť vzduchový filter 
Înlocuirea elementului de încălzire Curăţarea filtrului de aer 
Menjava grelnega elementa Čiščenje zračnega filtra 
Смяна на нагревателен елемент Почистване на въздушен филтър
Kütteelemendi vahetus Õhufiltri puhastamine 
Sildelementa nomaiņa Gaisa filtra tīrīšana 
Kaitinimo elemento keitimas Oro filtro valymas 
Замена нагревательного элемента Чистка воздушного фильтра 
加熱エレメントの交換 エアフィルターの清掃 
加热元件更换 清洁空气过滤器 
تبديل عنصر التسخين تنظيف فلتر الهواء
เปลี่ยนอุปกรณ์ระบบจ่ายความร้อน ทำ�ความสะอาดตัวกรองอากาศ
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Vor dem Aufsetzen bzw. Wechseln der Düse das Gerät ganz abkühlen lassen oder ein geeignetes Werkzeug benützen.
Before attaching or replacing a nozzle, allow the unit to cool down completely or use a suitable tool.
Avant de monter ou de remplacer la buse, laisser refroidir l’appareil complètement ou utiliser un outil approprié.
Antes de montar o desmontar la boquilla, dejar que el aparato se enfríe por completo, o emplear para ello un útil adecuado.
Antes de colocar ou de substituir o bocal, deverá permitir que o aparelho se arrefeça completamente ou deverá utilizar uma ferramenta apropriada para tal.
Prima di applicare o di sostituire la bocchetta, far raffreddare completamente l’apparecchio oppure utilizzare un attrezzo che sia adatto allo scopo.
Laat het gereedschap volledig afkoelen voordat u het mondstuk aanbrengt of vervangt, of gebruik daarvoor een geschikt hulpgereedschap.
Sørg for, at apparatet er afkølet eller brug et egnet værktøj, før dysen sættes på eller skiftes.
Låt apparaten svalan helt innan munstycket monteras eller byts, eller använd ett lämpligt verktyg.
Før dysen settes på hhv. skiftes må apparatet avkjøles helt eller det må brukes et egnet verktøy.
Ennen suuttimen asennusta tai vaihtamista, anna laitteen jäähtyä kokonaan, tai vaihtoehtoisesti käytä sopivaa työkalua.
Πριν τoπoθετήσετε ή, ανάλoγα, πριν αλλάξετε τ o ακρoφύσιo αφήστε τη συσκευή να κρυώσει εντελώς ή χρησιμoπoιήστε γι΄ αυτό ένα κατάλληλo εργαλείo.
Memeleri takmadan ve değiştirmeden önce aleti tam olarak soğutun veya bu išleme uygun bir alet kullanın.
Przed nasadzaniem lub wymianą dyszy należy urządzenie pozostawić do całkowitego ochłodzenia lub używać odpowiedniego narzędzia.
A fúvókának a berendezésre való felhelyezése, illetve kicserélése előett hagyja teljesen kihűlni a készüléket, vagy használjon megfelelő szerszámot.
Před nasazením případně výměnou trysky nechte stroj zcela ochladit nebo použijte vhodný nástroj.
Pred nasadením novej dýzy, resp. pred výmenou dýzy nechajte prístroj úplne vychladnúť, alebo použite nejaký vhodný nástroj.
Înainte de a monta resp. a schimba duza, lăsaţi maşina să se răcească complet sau folosiţi o unealtă adecvată.
Pred vstavljanjem oziroma zamenjavo šobe počakajte, da se naprava popolnoma ohladi ali pa pri tem delu uporabite ustrezno orodje.
Преди да поставяте, респ. сваляте дюза, оставете електроинструментът да се охлади напълно или използвайте подходящи инструменти.
Enne düüsi paigaldamist või vahetamist tuleb lasta seadmel täielikult maha jahtuda või kasutada sobivat tööriista.
Prieš uždedant arba norint pakeisti purkštuką, leiskite prietaisui pilnutinai ataušti arba pasinaudokite tam tinkamu darbo įrankiu.
Pirms sprauslas uzlikšanas vai nomaiņas, Įaujiet aparātam pilnīgi atdzist, vai arī izmantojiet piemērotu instrumentu.
Перед установкой или сменой сопла дать прибору полностью остыть или воспользуйтесь подходящим инструментом.
ノズルの取り付けまたは交換を行う前に、機器を完全に冷却するか、適切なツールを使用してください。
安装或更换喷嘴前，使设备完全冷却或使用合适的工具。
قبل تركيب الفوهات أو تبديلها يجب ترك الجهاز ليبرد بالكامل أو استخدام الأداة المناسبة.
จะต้องทิ้งให้อุปกรณ์เย็นตัวลงก่อนการติดตั้งหรือเปลี่ยนหัวฉีด หรือใช้เครื่องมือที่เหมาะสม
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Entsorgung
Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden.
Nur für EU-Länder: Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!

Smaltimento
Gli apparecchi elettrici, gli accessori e gli imballaggi devono essere riciclati nel rispetto 
dell’ambiente. 
Solo per i Paesi UE: Non smaltire gli apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Disposal
Electrical equipment, accessories and packaging should be recycled in an environ-
mentally friendly way. 
For EU countries only: Do not dispose of electrical  equipment with household 
refuse!

Afvalverwijdering
Bied elektrisch werkende gereedschappen, toebehoren en verpakkingen aan voor 
milieuvriendelijk hergebruik. 
Uitsluitend EU-landen: Voer het lasapparaat niet af via de inzameling van huishoudelijk 
afval!

Elimination de déchets
Les outils électriques, les accessoires et les emballages doivent être recyclés en 
respectant l’environnement. 
Pour les pays de l’UE uniquement: ne pas jeter les outils électriques avec les 
déchets ménagers !

Bortskaffelse
Elektriske værktøjer, tilbehør og emballage skal genbruges miljøbevidst.
Kun for EU-lande: Smid ikke elektrisk værktøj ud med husholdningsaffaldet!

Eliminación
Las herramientas eléctricas, los accesorios y los embalajes deben reciclarse y 
reutilizarse de forma adecuada para proteger el medio ambiente.
Solo para países de la Unión Europea: No desechar jamás herramientas 
eléctricas en la basura doméstica.

Avfallshantering
Eldrivna verktyg, tillbehör och förpackningar ska lämnas in för återvinning.  
Endast i EU: Släng inte eldrivna verktyg som vanligt avfall!

Eliminação
Ferramentas elétricas, acessórios e embalagens devem ser conduzidos para uma  
reciclagem compatível com o ambiente. 
Somente para países da UE:  Não jogue ferramentas elétricas no lixo doméstico!

Deponering
Elektroverktøy, tilbehør og emballasje skal resirkuleres på en miljøvennlig  
måte. Kun for EU-land: Kast aldri elektroverktøy i husholdnings
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